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Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own words -- Lesson 3.2.5

Sammaditthisuttam

Evam me sutam— ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho ayasma sariputto bhikkhii amantesi— “@vuso
bhikkhave ti. “Avuso”ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa paccassosum. Ayasma
sariputto etadavoca—

“‘Sammaditthi sammaditth1’ti, avuso, wvuccati. Kittavata nu kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhammanti?

“Diratopi kho mayam, avuso, agaccheyyama ayasmato sariputtassa santike etassa
bhasitassa atthamafifiatum. Sadhu vatdyasmantamyeva sariputtam patibhatu' etassa
bhasitassa attho. Ayasmato sariputtassa sutva bhikkhii dharessantT’ti. “Tena hi, avuso,
sunatha, sadhukam manasi karotha, bhasissam1’ti. “Evamavuso”ti kho te bhikkhi
ayasmato sariputtassa paccassosum. Ayasma sariputto etadavoca—

“Yato kho, avuso, ariyasavako akusalafica pajanati, akusalamilafica pajanati,
kusalafica pajanati, kusalamiilafica pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhammam.

Katamam panavuso, akusalam, katamam akusalamiilam, katamam kusalam,
katamam kusalamtlam? Panatipato kho, avuso, akusalam, adinnadanam akusalam,
kamesumicchacaro akusalam, musavado akusalam, pisuna vaca akusalam, pharusa vaca
akusalam, samphappalapo akusalam, abhijjha akusalam, byapado akusalam, micchaditthi
akusalam— idam vuccatavuso akusalam. Katamaficavuso, akusalamilam? Lobho

akusalamiilam, doso akusalamiilam, moho akusalamilam— idam vuccatavuso,

! patibhati—patibhana: to appear, become evident—promptness, readiness of speech: is a quality of

a wise person to whom the appropriate and correct reply appears in his mind immediately after he is
adressed with a question.
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akusalamiilam.

Katamaficavuso, kusalam? Panatipata veramani kusalam, adinnadana veramani
kusalam, kamesumicchacara veramani kusalam, musavada veramani kusalam, pisunaya
vacaya veramani kusalam, pharusaya vacaya veramani kusalam, samphappalapa
veramani kusalam, anabhijjha kusalam, abyapado kusalam, sammaditthi kusalam— idam
vuccatavuso, kusalam. Katamaficavuso, kusalamiilam? Alobho kusalamiilam, adoso
kusalamiilam, amoho kusalamiuilam— idam vuccatavuso, kusalamiilam.

Yato kho, avuso, ariyasavako evam akusalam pajanati, evam akusalamiilam
pajanati, evam kusalam pajanati, evam kusalamiilam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmi’ti ditthimananusayam samihanitva,
avijjam pahdya vijjam uppadetva, ditthevadhamme® dukkhassantakaro hoti— ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam saddhamman™ti. ... ...

Majjhimanikayo, Miilapannasapali, Miilapariyayavaggo

*kk
agato agacchati(pp.) arrived, obtained
abhijjha greed, desire
adinnadanam a + dinna + adanam not + given + not giving
atthamafifatum attha + m + afifiatum meaning + knowing
aveccappasadena avecca + p + pasada + instr. perfect + faith
byapado ill will, aversion, hatred
dharessanti dhareti + fut. they will bring
ditthevadhamme ditthet+va+dhamma seen even in this present
ettavatapi ettavata + api in this way, to that extend
kamesumicchacaro kamesu + micchacaro in sensual pleasures + wrong
conduct
kittavata (adv.) how far, to what extent
musavado wrong speech
panatipato pana + a + tipato beings + killing
patibhatu to make evident
pativinodetva pativinodeti (ger.) having dispelled
pharusa harsh
pisuna malicious
samihanitva samihanati (ger.) having abolished
samphappalapo sampha + p + palapo useless, idle, frivolous + chatter,
prattle
ujugatassa uju + gata + assa walking upright
vatayasmantamyeva vata + ayasmantam + y +eva indeed + Venerable + thus
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ditthevadhamme: in this world, in this very existence
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